
1/20

Úrazové poistenie, ktoré uzaviera UNIQA pojišťovna, a.s.,  
podnikajúca na území Slovenskej republiky prostredníctvom organizačnej zložky  
UNIQA pojišťovna, a.s., pobočka poisťovne z iného členského štátu (ďalej len „poistiteľ“), sa riadi príslušnými 
ustanoveniami Občianskeho zákonníka (ďalej len “OZ”), týmito všeobecnými poistnými podmienkami pre skupinové 
úrazové poistenie trvalého telesného poškodenia následkom úrazu (ďalej len “VPP ÚP”), Oceňovacími tabuľkami 
a uzavretou poistnou zmluvou o úrazovom poistení. Ustanovenia poistnej zmluvy, vrátane zmluvných dojednaní, ktoré 
sú upravené odchylne od ustanovení týchto VPP ÚP, majú prednosť pred ustanoveniami týchto VPP ÚP. 

Článok 1
Úvodné ustanovenia – výklad pojmov
1. Poistiteľ: UNIQA pojišťovna, a.s., so sídlom Evropská 810/136, 160 00 Praha 6, Česká republika, IČO: 492 40 480,  

spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vložka č. 2012, podnikajúca 
v Slovenskej republike prostredníctvom organizačnej zložky: UNIQA pojišťovna, a.s., pobočka poisťovne z iného 
členského štátu, so sídlom Krasovského 3986/15, 851 01 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 53 812 948, 
zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel Po, vložka č. 8726/B, ktorej bolo udelené 
povolenie na vznik poisťovne a podnikanie v poisťovníctve v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov.

2. Poistník: Východoslovenská energetika a.s., so sídlom Mlynská 31, Košice 042 91, Slovenská republika,  
IČO: 44 483 767, zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Košice, oddiel Sa, vložka č. 1628/V, je právnická 
osoba, ktorá uzavrela s poistiteľom poistnú zmluvu. Komunikačný jazyk je slovenčina.

3. Poistený: Klient poistníka - fyzická osoba, ktorá spĺňa podmienky prijatia do poistenia podľa týchto VPP ÚP, 
a na ktorej zdravie sa poistenie vzťahuje. Poistený musí mať v čase pristúpenia k poistnej zmluve trvalý alebo 
obvyklý pobyt na území Slovenskej republiky, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. V prípade obvyklého 
pobytu poistený akceptuje, že pre poistenie sa uplatňuje právo Slovenskej republiky, komunikačný jazyk 
je slovenčina a korešpondencia od poistiteľa sa realizuje výlučne na kontaktnú adresu v Slovenskej republike.

4. Poistný program: Poistenie jednotlivého poisteného poskytované vo variante uvedenej v čl. 6, VPP ÚP.  
Poistný program je tiež nazvaný ako „Poistný program DomácaRenta“ alebo „Program DomácaRenta“.

5. Poistná doba: Doba, na ktorú sa poistenie dojednáva. 
6. Poistné obdobie: Časový interval, dohodnutý v poistnej zmluve, za ktorý sa platí poistné.
7. Poistný rok: Ročné obdobie začínajúce dňom začiatku poistenia alebo dňom výročia poistnej zmluvy, na ktoré 

sa delí poistná doba.
8. Vstupný vek: Vek poisteného, ktorý sa stanoví ako rozdiel medzi kalendárnym rokom začiatku poistenia 

a kalendárnym rokom narodenia poisteného. Vstupný vek poisteného je 18 – 65 rokov.
9. Koncový vek: Vek poisteného na konci poistnej doby, ktorý sa vypočíta ako súčet vstupného veku poisteného 

a poistnej doby uvedenej v rokoch.
10. Profesionálny šport: Výkon akejkoľvek periodicky sa opakujúcej fyzickej aktivity sledujúcej športový cieľ, ktorá 

je osvojená v tréningovom procese na základe právneho vzťahu o odplatnom výkone športovej činnosti medzi 
osobou a subjektom oprávneným pôsobiť v legitímne organizovanej športovej súťaži, pre ktorého a na účet ktorého 
osoba športovú činnosť vykonáva.

11. Poistné: Dohodnutá suma za poistenie uvedená v poistnej zmluve. Pre účely týchto VPP ÚP sa pojmom poistné 
rozumie aj úhrada za pristúpenie do poistenia a zotrvanie v ňom.

12. Poistná zmluva: Poistná zmluva skupinového úrazového poistenia č. 79181311 uzatvorená medzi poistníkom 
a poistiteľom, ktorá stanovuje podmienky poistenia a jej neoddeliteľnou súčasťou sú tieto VPP ÚP.

13. Poistný certifikát: Potvrdenie o vzniku poistenia vystavené poistiteľom jednotlivým poisteným osobám.
14. Poistná udalosť: Náhodná udalosť dojednaná v poistnej zmluve, s ktorou je spojená povinnosť poistiteľa poskytnúť 

plnenie.
15. Poistné plnenie: Dohodnutá suma a renta (dôchodok), ktoré sú podľa uzavretej poistnej zmluvy vyplatené 

poistiteľom v prípade poistnej udalosti.
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16. Oprávnená osoba: Fyzická osoba, ktorej v dôsledku poistnej udalosti vznikne právo na poistné plnenie.
17. Skupinové poistenie: Súbor poistenia, ktorý sa vzťahuje na skupinu jednotlivých poistených bližšie vymedzených 

v poistnej zmluve. Ak nie je v poistných podmienkach ďalej stanové inak, je možné vykonať právny úkon iba 
na jednotlivé poistenie jednotlivého poisteného.

18. Úraz: Ak nie je dojednané inak, úraz je udalosť nezávislá od vôle poisteného, ktorá neočakávaným, náhlym 
a neprerušeným pôsobením vonkajších síl alebo neočakávaným a neprerušeným pôsobením vonkajších 
vysokých alebo nízkych teplôt, plynov, pár, kvapalín, žiarenia a jedov (s výnimkou pôsobenia mikrobiálnych 
jedov, imunotoxických látok, ionizačného žiarenia a jadrovej energie) spôsobila poistenému nezávisle na jeho 
vôli objektívne zistiteľné alebo viditeľné ujmy na zdraví. Za úraz sa považuje aj udalosť, kedy v dôsledku 
vyvinutia zvýšenej sily vlastného tela dôjde k zraneniu kĺbov, svalov, šliach alebo k inému telesnému poškodeniu 
za podmienky, že na vznik telesného poškodenia nemala podstatný vplyv znížená funkcia dotknutých častí tela 
po predchádzajúcom úraze alebo chorobe.

19. Telesné poškodenie: Lekársky zistiteľné fyzické poškodenie tela poisteného v dôsledku úrazu, ak k takémuto 
poškodeniu došlo počas trvania poistenia.

20. Oceňovacie tabuľky: Oceňovacie tabuľky pre trvalé následky úrazu (ďalej aj „OT pre TN“). Slúžia k výpočtu 
poistného plnenia za trvalé následky úrazu, obsahujú percentuálne ohodnotenie rozsahu trvalých následkov úrazu 
poisteného v zmysle čl. 6 týchto VPP ÚP. Oceňovacie tabuľky vydáva poistiteľ a tieto sú poistníkovi a poistenému 
odovzdané v elektronickej forme pred podpisom poistnej zmluvy a po uzavretí poistnej zmluvy sa stávajú jej 
nerozdeliteľnou súčasťou. Poistiteľ poskytne poistenému na jeho písomnú žiadosť informáciu o percentuálnom 
ohodnotení rozsahu konkrétnych trvalých následkov úrazu.

21. Výročný deň: Výročný deň (ďalej aj “VD”) poistenia je deň, ktorého poradové číslo v mesiaci sa zhoduje 
s poradovým číslom dňa v mesiaci začiatku poistenia.

22. Hlavný výročný deň: Hlavný výročný deň (ďalej aj “HVD”) poistenia je VD poistenia, ktorého poradové číslo dňa 
a mesiaca sa zhoduje s poradovým číslom dňa a mesiaca začiatku poistenia.

23. Úplný invalidný dôchodok: V zmysle týchto VPP ÚP je to dôchodok priznaný poistenému, ktorý má pre dlhodobo 
nepriaznivý zdravotný stav pokles schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť o viac ako 70 % v porovnaní so zdravou 
fyzickou osobou, potvrdený Sociálnou poisťovňou v SR.

24. Doba platenia poistného: Ak nie je dojednané inak, je zhodná s poistnou dobou.
25. Korešpondenčná adresa poistiteľa: UNIQA pojišťovna, a.s., pobočka poisťovne z iného členského štátu, 

Krasovského 3986/15, 851 01 Bratislava.

Článok 2
Predmet poistenia
Predmetom poistenia je skupina jednotlivých poistených, na ktorých zdravie sa poistenie vzťahuje.

Článok 3
Poistná udalosť
1. Poistnou udalosťou je úraz. Úraz v zmysle VPP ÚP nastáva, ak úraz spôsobil trvalé telesné poškodenie.
2. Za úraz sa v zmysle VPP ÚP nepovažuje: 

a) samovražda alebo pokus o ňu, 
b) úmyselné sebapoškodenie, 
c) infarkt myokardu, 
d) choroba, 
e) zhoršenie choroby v dôsledku úrazu, 
f) vrodené vady, vývojové vady a úchylky, 
g) vznik nádoru každého druhu a pôvodu, 
h) vznik a zhoršenie prietrží (hernií), okrem devastačných poranení steny brušnej a prietrží v jazve po operáciách 

v dôsledku úrazu, 
i) vznik a zhoršenie aseptických zápalov šľachových pošiev, svalových úponov, epicondylitíd a kĺbových vačkov 

(okrem priamych otvorených poranení kĺbových vačkov), 
j) infekčné choroby akéhokoľvek druhu a pôvodu (okrem tetanu, besnoty a anaeróbnych infekcií, ktoré vznikli 

v dôsledku úrazu), 
k) infekcia a smrť spôsobená vírusom HIV, 
l) strata častí končatín alebo strata celých končatín u diabetikov a pacientov s obliteráciami ciev končatín (okrem 

okamžitých stratových poranení častí končatín alebo straty celých končatín spôsobených úrazom), 
m) patologické zlomeniny, 
n) úraz, ktorý nastane v dôsledku poruchy alebo straty vedomia, porážky, epileptického záchvatu alebo iných 

kŕčových záchvatov, ktoré postihnú celé telo, 
o) následok diagnostických, liečebných a preventívnych zákrokov, ak neboli vykonané za účelom liečenia 

následkov úrazu, následok estetických a plastických operácií, 
p) úraz, ku ktorého vzniku dôjde v dôsledku nedodržania pokynov ošetrujúceho lekára.
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Článok 4
Druh poistného plnenia
1. V prípade vzniku poistnej udalosti poskytuje poistiteľ plnenie z poistenia trvalých následkov úrazu.
2. Rozsah plnenia je určený týmito VPP ÚP a obsahom poistnej zmluvy.

Článok 5
Rozsah a splatnosť poistného plnenia
1. Poistiteľ je povinný poskytnúť plnenie z poistenia dojednaného v poistnej zmluve v prípade poistných udalostí, 

ktoré nastanú počas trvania poistenia na celom svete, pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. Poistné 
plnenie sa poskytuje na základe dokladov vyžiadaných poistiteľom, ktoré musia byť v originálnej podobe, alebo 
v podobe overených fotokópií. Ak je dokumentácia k poistnej udalosti v cudzom jazyku, je potrebné predložiť spolu 
s originálom alebo overenou kópiou aj úradne overený preklad do slovenského jazyka. Pre potreby preukázania 
nároku na poistné plnenie sa na doklady vydané lekárom, ktorý je manželom, manželkou, súrodencom alebo 
príbuzným poisteného v priamom rade, neprihliada.

2. Poistiteľ je povinný v prípade vzniku poistnej udalosti
a) poskytnúť jednorazové plnenie,
b) a vyplácať plnenie vo forme doživotnej mesačnej renty (doživotného mesačného dôchodku), a to podľa toho, 

čo je uvedené v poistnej zmluve. Pri výplatách formou renty sú podmienky výplaty stanovené v poistnej 
zmluve.

3. Renta je poistné plnenie, ktoré je oprávnenej osobe vyplácané mesačne ako fixná suma vo výške uvedenej 
v poistnom certifikáte po dobu života klienta.

4. Plnenie je splatné v Slovenskej republike (ďalej aj “SR”) v mene, ktorá je zákonným platidlom v SR, ak nie 
je v poistnej zmluve dohodnuté inak. Poistiteľ po predložení originálov dokladov poskytne poistenému poistné 
plnenie v mene aktuálne platnej na území Slovenskej republiky. 

Článok 6
Poistenie trvalých následkov úrazu
1. Plnenie sa poskytuje v prípade, ak úraz spôsobil trvalé telesné poškodenie poisteného.
2. Poistiteľ je povinný vyplatiť toľko percent z poistnej sumy pre trvalé následky úrazu, koľkým percentám zodpovedá 

podľa OT pre TN rozsah trvalých následkov na zdraví poisteného po ich ustálení, najskôr však po uplynutí 1 roka 
odo dňa úrazu. V prvom roku po úraze poskytne poistiteľ plnenie, iba ak sa dá z lekárskeho hľadiska jednoznačne 
stanoviť druh a rozsah telesného poškodenia. V prípade, že sa následky neustálili do 4 rokov odo dňa úrazu, 
je poistiteľ povinný vyplatiť toľko percent z poistnej sumy pre trvalé následky úrazu, koľkým percentám zodpovedá 
ich stav ku koncu tejto lehoty. V poistnej zmluve možno osobitne dohodnúť, že poistiteľ je povinný vyplatiť poistné 
plnenie až v prípade, ak úraz zanechá poistenému trvalé následky v rozsahu aspoň toľko percent podľa OT pre TN, 
koľko je dohodnuté v poistnej zmluve. Percentuálne ohodnotenia viacerých poranení spôsobených jednou poistnou 
udalosťou sa sčítavajú.

3. Pre ohodnotenie rozsahu stratových poranení platia príslušné ustanovenia OT pre TN. Pri stratových poraneniach 
sa nevyžaduje splnenie lehôt stanovených v bode 2 tohto článku VPP ÚP.

4. V prípade čiastočnej straty alebo zníženia funkcie niektorej časti tela alebo zmyslových orgánov sa rozsah trvalých 
následkov určí ako zodpovedajúca časť z percentuálnej sadzby uvedenej v OT pre TN.

5. V prípade, ak ide o trvalé telesné poškodenie spôsobené poistenému úrazom a výšku plnenia nemožno určiť podľa 
bodu 3 alebo bodu 4 tohto článku VPP ÚP, určí sa výška plnenia odhadom v spolupráci s lekárom, ktorého určí 
poistiteľ.

6. Poistenie sa uzatvára podľa poistných programov, ich variantov a taríf, a to podľa toho, čo je uvedené v poistnej 
zmluve.

POISTNÝ 
PROGRAM: DomácaRenta 50 DomácaRenta 100 DomácaRenta 150

VARIANT: MAXI KLASIK MINI MAXI KLASIK MINI MAXI KLASIK MINI
Tarifa A 
Poistná suma 
Jednorazové 
plnenie

50 000 € 30 000 € 20 000 € 50 000 € 30 000 € 20 000 € 50 000 € 30 000 € 20 000 €

Tarifa B
Mesačná renta
Doživotná

50 € 50 € 50 € 100 € 100 € 100 € 150 € 150 € 150 €

Mesačné poistné 12,90 € 9,90 € 7,90 € 13,90 € 10,90 € 8,90 € 14,90 € 11,90 € 9,90 €
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7. Poistné programy sú stanovené podľa priemernej mesačnej zálohy na energetické produkty poistníka do 50 €, 
do 100 € a do 150 €. 

8. Varianty Poistného programu sú stanovené podľa poistnej sumy Jednorazového plnenia a sumy Doživotnej 
mesačnej renty.

9. Tarify:
 • Tarifa A - Poistenie trvalého telesného poškodenia následkom úrazu s jednorazovým lineárnym plnením 
od 0,5 % telesného poškodenia.

 • Tarifa B - Poistenie trvalého telesného poškodenia následkom úrazu s plnením formou doživotnej mesačnej 
renty od 50 % telesného poškodenia.

10.  V rámci Poistného programu sú jednotliví poistení súčasne poistení na obe tarify poistenia.
11. V prípade poistenia s výplatou vo forme jednorazového plnenia je poistiteľ povinný vyplatiť toľko percent z poistnej 

sumy pre trvalé následky úrazu, koľkým percentám zodpovedá podľa OT pre TN rozsah trvalých následkov 
na zdraví poisteného. Poistné plnenie sa vypláca len v prípadoch, ak je telesné poškodenie ohodnotené aspoň 
na 0,5 % podľa OT pre TN. 

12. V prípade poistenia s výplatou vo forme doživotnej mesačnej renty je poistiteľ povinný vyplácať rentu pravidelne 
s mesačnou frekvenciou po dobu života klienta. Prvá platba renty bude vyplatená v kalendárnom mesiaci 
nasledujúcom po mesiaci, kedy bol poistiteľom priznaný nárok na poistné plnenie (t. j. po skončení šetrenia poistnej 
udalosti poistiteľom). Nárok na výplatu doživotnej mesačnej renty zaniká smrťou poistenej osoby. Poistné plnenie 
vo forme doživotnej mesačnej renty sa vypláca len v prípadoch, ak je telesné poškodenie ohodnotené aspoň 
na 50 % podľa OT pre TN. Ak sa trvalé následky úrazu týkajú tých častí tela alebo orgánu, ktorých funkcie boli 
z akýchkoľvek príčin znížené už pred úrazom, poistiteľ zníži plnenie o rozsah funkčného postihnutia pred úrazom.

13. Percentuálne ohodnotenia viacerých poranení spôsobených jednou poistnou udalosťou sa sčítavajú. Súčet 
percentuálnych ohodnotení trvalých následkov úrazu z jednej poistnej udalosti je ohraničený hodnotou 100 %.

14. V prípade, ak poistený zomrie alebo je vyhlásený za mŕtveho pred výplatou (i) nároku na doživotnú mesačnú 
rentu za mesiac bezprostredne predchádzajúci smrti alebo dátumu vyhlásenia za mŕtveho ako aj prípadného (ii) 
jednorazového plnenia za trvalé následky úrazu, nie však na následky tohto úrazu, vyplatí poistiteľ jeho dedičom 
sumu, ktorá zodpovedá súčtu nárokov z trvalých následkov úrazu poisteného v čase jeho smrti, resp. vyhlásenie 
za mŕtveho.

Článok 7
Začiatok a koniec poistenia 
1. Začiatok poistenia jednotlivého poisteného je od 00:01 hodiny dňa nasledujúceho po pristúpení do poistenia.
2. Poistenie jednotlivého poisteného sa uzatvára na dobu neurčitú. Poistné obdobie poistenia jednotlivého poisteného 

je 1 mesiac. Prvé poistné obdobie jednotlivého poistenia začína dňom, ktorý je uvedený v poistnom certifikáte. 
Poistenie nemôže byť prerušené.

3. Koniec poistenia sa stanovuje na 24:00 hod dňa, v ktorom došlo k zániku poistenia podľa bodu 4 tohto článku VPP ÚP.
4. Poistenie jednotlivého poisteného zaniká k prvej z nasledujúcich udalostí, ktorá nastane skôr: 

a)  posledným dňom poistného obdobia, v ktorom došlo k zániku zmluvy o združenej dodávke plynu/elektriny 
medzi poisteným a poistníkom, 

b)  dňom smrti poisteného, 
c)  posledným dňom poistného roka, v ktorom poistený dovŕši 70 rokov (výstupný vek),
d)  odstúpením poisteného od poistenia na základe písomnej žiadosti podanej najneskôr do 14 dní odo dňa 

pristúpenia do poistenia. V tomto prípade takéto poistenie zaniká k začiatku poistenia, poistiteľ vráti poistníkovi 
už uhradené poistné a účastníci poistenia si vrátia prípadné plnenie z daného poistenia. Lehota sa považuje 
za zachovanú, ak prejav vôle smerujúci k odstúpeniu od poistenia bol odoslaný poistníkovi alebo poistiteľovi 
najneskôr v posledný deň tejto lehoty,

e)  odstúpením od poistenia (§ 802 ods. 1 OZ) alebo odmietnutím poistného plnenia (§ 802 ods. 2 OZ),
f)  ku koncu poistného obdobia, v ktorom došlo k zániku poistnej zmluvy,
g)  na základe žiadosti poisteného o ukončenie poistenia písomne alebo telefonicky formou nahrávaného hovoru 

na určenú telefonickú linku poistníka, pričom jednotlivé poistenie končí posledným dňom poistného obdobia, 
nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom poistiteľ túto žiadosť prijal,

h)  dňom, v ktorom poistiteľ prijal písomné oznámenie poisteného o odvolaní súhlasu k zisťovaniu zdravotného 
stavu a príčin smrti,

i)  nezaplatením poistného za následné poistné obdobie, v takomto prípade dochádza k ukončeniu jednotlivého 
poistenia jeden kalendárny mesiac od doručenia výzvy na úhradu,

j)  výpoveďou poistiteľa ku koncu poistného obdobia; výpoveď sa musí dať aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím. 
5.  Poistený klient poistníka je oprávnený zmeniť Poistný program jedenkrát ročne, a to na základe telefonickej žiadosti 

na určenú telefonickú linku poistníka formou nahrávaného hovoru. Nový Poistný program je účinný počnúc druhým 
nasledujúcim poistným obdobím od dátumu doručenia/prijatia takejto žiadosti poistníkovi.

6. V prípade zániku jednej z taríf poistenia zanikajú automaticky obe tarify poistenia pre jednotlivého poisteného, 
t.j. zaniká celý Poistný program.

7. Ak odpovie poistník alebo jednotlivý poistený pri uzatvorení poistnej zmluvy či jednotlivého poistenia, resp. pri 
pristúpení do poistenia alebo v súvislosti s ním, úmyselne alebo z nedbanlivosti, nepravdivo alebo neúplne, 
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na všetky otázky poistiteľa týkajúce sa dojednávaného poistenia, má poistiteľ právo od poistnej zmluvy alebo 
od poistenia jednotlivého poisteného odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu 
alebo poistenie jednotlivého poisteného neuzavrel. Toto právo môže poistiteľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, 
keď takúto skutočnosť zistil, inak právo zanikne. Rovnaké právo odstúpiť od poistnej zmluvy ako poistiteľ má, 
za podmienok podľa tohto ustanovenia, aj poistník, ak mu poistiteľ nepravdivo alebo neúplne odpovedal na všetky 
jeho otázky týkajúce sa dojednávaného poistenia a to najmä, avšak nie výlučne, rozsahu poistného krytia, výšky 
poistného a poistných plnení.

Článok 8
Výluky z poistenia (nepoistiteľné osoby)
1. Poistenie podľa týchto VPP ÚP nie je možné poskytnúť nepoistiteľným osobám, t.j. takéto osoby nemôžu vstúpiť 

do poistenia. Na nepoistiteľné osoby sa poistná ochrana nevzťahuje. Nepoistiteľnými osobami sú:
 • osoby, ktoré sú ku dňu začiatku poistenia staršie ako je stanovený najvyšší vstupný vek poisteného,
 • osoby, ktoré sú v čase dojednávania poistenia práceneschopné, resp. nie sú schopné aktívnej účasti 
na výchovno-vzdelávacom procese, 

 • osoby, ktoré trpia epilepsiou, postihnuté nervovou alebo duševnou poruchou/chorobou; osoby závislé 
na alkohole a iných návykových látkach, absolvovali odvykaciu liečbu od alkoholu alebo drog v priebehu 
posledných 2 rokov pred dojednávaním poistenia,

 • osoby, ktoré sú infikované vírusom HIV,
 • osoby, ktoré trpia úplnou slepotou alebo hluchotou,
 • osoby, ktoré poberajú úplný invalidný dôchodok v zmysle čl. 1, bod 23 týchto VPP ÚP,
 • osoby, ktoré sú profesionálni pyrotechnici, záchranári, artisti, kaskadéri, krotitelia, akrobati, speleológovia, 
baníci, osoby pracujúce s výbušninami (výroba, doprava, skladovanie) alebo zariadeniami obsahujúcimi 
výbušniny, pracovníci v zariadeniach na ťažbu ropy, drevorubači, profesionálni potápači, piloti dopravných 
a vojenských lietadiel, posádky námorných plavidiel, osoby prepravujúce hotovosť, vojaci, profesionálni hasiči, 
policajti so zbraňou, policajní agenti a osoby spravodajských služieb s výnimkou pracovníkov vykonávajúcich 
v rámci tohto povolania výlučne administratívnu činnosť, 

 • osoby zabezpečujúce ochranu osôb, pracovníci banskej a horskej záchrannej služby, vojaci a policajti útvaru 
rýchleho nasadenia a podobné špeciálne jednotky, profesionálni športovci.

2. Profesionál je definovaný ako osoba, ktorej plynie väčšia časť príjmu z danej činnosti alebo z aktivít súvisiacich 
s danou činnosťou.

3. V prípade, že toto poistenie bude poskytnuté osobe, ktorá je v okamihu vstupu do poistenia osobou nepoistiteľnou, 
je poistenie takejto osoby od počiatku neplatné a neúčinné. Ak poistiteľ túto skutočnosť zistí, zašle poistníkovi 
a poistenému oznámenie o tom, že poistenie takejto osoby je od počiatku neplatné a neúčinné a poistník, klient 
poistníka a poistiteľ sú povinní si v takomto prípade vrátiť všetky plnenia, ktoré boli na základe poistnej zmluvy, 
súvisiacej s takýmto poistením jednotlivej poistenej osoby poskytnuté.

Článok 9
Výluky z poistného plnenia
1. Pokiaľ nebolo v poistnej zmluve dojednané inak, poistiteľ neposkytuje plnenie za úrazy poistených:

a) ktorých vznik priamo alebo nepriamo súvisí s vojnovými udalosťami alebo teroristickými útokmi akéhokoľvek 
druhu, v súvislosti s aktívnou účasťou na nich, pričom táto výluka sa nevzťahuje na prípady, ak smrť nastala 
počas vykonávania vojenskej služby alebo služby v policajnom zbore na území Slovenskej republiky,

b) ktoré vznikli kdekoľvek v dôsledku vnútroštátnych, resp. medzinárodných nepokojov akéhokoľvek druhu, 
v súvislosti s aktívnou účasťou na nich,

c) ku ktorým došlo pri použití lietajúcich zariadení (ako napr. rogalo, teplovzdušný balón), pri bungee jumpingu, 
pri paraglidingu, pri zoskokoch parašutistov, ako aj pri využívaní leteckých dopravných prostriedkov, pokiaľ 
sú poistení pilotmi alebo členmi posádky alebo zabezpečujú prevádzku lietajúcich zariadení v rámci svojho 
povolania,

d) ktoré vznikli pri účasti na športových motoristických súťažiach, pri skúšobných jazdách alebo na rallye a s tým 
súvisiacich tréningových jazdách, pokiaľ sú vodičmi alebo spolujazdcami,

e) ktoré boli priamo alebo nepriamo spôsobené vplyvom ionizačného žiarenia, jadrovej energie, jadrovej reakcie 
alebo rádioaktívneho zamorenia,

f) spôsobených, atómovými, biologickými alebo chemickými zbraňami,
g) ak poistená osoba cestovala do vojnových oblastí po prepuknutí vojny alebo občianskej vojny,
h) v súvislosti s vojnou alebo vojnovou situáciou medzi svetovými veľmocami (Čína, Francúzsko, Veľká Británia, 

Japonsko, Rusko, USA),
i) v súvislosti s vojnou alebo občianskou vojnou, kde štát, v ktorom má poistený trvalý alebo obvyklý pobyt, 

je zainteresovaný ako bojujúca strana.
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Článok 10
Práva a povinnosti poistníka a poisteného
Práva a povinnosti poistiteľa
1. Poistiteľ vydá klientovi poistníka poistný certifikát ako potvrdenie o pristúpení do poistenia.
2. Poistník je povinný platiť poistné včas a v stanovenej výške.
3. Poistník je povinný poistiteľovi oznámiť bez zbytočného odkladu zmenu sídla ako aj prípadnú známu zmenu adresy 

poisteného.
4. Poistený je povinný:

a) pravdivo a úplne odpovedať na všetky písomné a telefonické otázky poistiteľa týkajúce sa dohodnutého 
poistenia. Za odpovede na otázky poistiteľa sa považujú aj vyhlásenia poisteného o splnení podmienok 
na pristúpenie do poistenia,

b) vykonávať pravidelné úhrady za účasť v skupinovom poistení DomácaRenta,
c) podať pravdivé vysvetlenie o vzniku a rozsahu následkov poistnej udalosti, vyplniť formulár poistiteľa 

„Oznámenie poistnej udalosti“, a poslať ho na korešpondenčnú adresu poistiteľa a predložiť k tomu doklady 
potrebné na vyplatenie poistného plnenia, ktoré si poistiteľ vyžiada, a to v slovenskom jazyku, a prípadne 
originálne dokumenty v cudzom jazyku opatrené úradným prekladom. Poistený na vlastné náklady zabezpečí 
úradne overený preklad takýchto dokladov do slovenského jazyka,

d) riadiť sa pokynmi poistiteľa (napr. podrobiť sa lekárskej prehliadke na vyzvanie poistiteľa, vystaviť 
splnomocnenie pre poistiteľa za účelom zisťovania zdravotného stavu); poistiteľ hradí len náklady za lekársku 
prehliadku, ostatné náklady hradí poistený sám. Pre zistenie rozsahu povinnosti plniť môže poistiteľ požadovať 
ďalšie nutné doklady a sám vykonávať ďalšie potrebné zisťovania; umožniť poistiteľovi alebo ním povereným 
osobám všetky prehliadky nevyhnutné pre posúdenie nároku na poistné plnenie a jeho výšku.

5. Povinnosťou poisteného je bezprostredne po úraze vyhľadať lekárske ošetrenie, dbať, aby bol vyšetrený a aby bol 
výsledok vyšetrenia lekárskou dokumentáciou preukázateľný.

6. Povinnosťou poisteného je dodržiavať liečebný režim určený ošetrujúcim lekárom.
7. Poistený je povinný bez zbytočného odkladu oznámiť poistiteľovi vznik poistnej udalosti.
8. V prípade poistnej udalosti, ktorá nastala mimo územia Slovenskej republiky, je poistiteľ oprávnený vyžiadať 

si od poisteného doloženie požadovaných dokladov s ich úradne overeným prekladom do slovenského jazyka, 
pričom poistený je povinný takéto doklady poistiteľovi doložiť. Prípadné náklady na vystavenie uvedených dokladov 
nesie poistený.

9. Poistník a poistený sú povinní dodržiavať VPP ÚP.
10. Poistiteľ je oprávnený preskúmať zdravotný stav poisteného na základe správ vyžiadaných od zdravotníckych 

zariadení, v ktorých sa poistený liečil, ako aj od lekára, ktorého určí poistiteľ.
11. V prípade, ak poistený alebo poistník navrhuje vykonanie kontrolného vyšetrenia u posudkového lekára poistiteľa, 

znáša všetky náklady, ktoré sú s týmto vyšetrením spojené.
12. Poistiteľ je oprávnený skutočnosti, o ktorých sa dozvie pri zisťovaní zdravotného stavu poistených osôb, použiť len 

pre svoju potrebu. 
13. Poistiteľ sa môže obrátiť na lekára, nemocnice a ďalšie zdravotnícke zariadenia, v ktorých bola táto osoba liečená 

alebo vyšetrovaná. Poistiteľ si vyhradzuje právo prešetriť zdravotný stav poisteného lekárom poistiteľa a na základe 
zistených skutočností prípadne upraviť výšku poistného plnenia tak, aby zodpovedala skutočnostiam zistených 
lekárom poistiteľa, pokiaľ skutočnosti tvrdené poisteným sú v zjavnom rozpore so zisteniami uskutočnenými lekárom 
poistiteľa a ide o skutočnosti rozhodujúce pre zistenia nároku, resp. výšky poistného plnenia. Poistiteľ je tiež 
oprávnený preskúmať zdravotný stav poisteného pri zmene poistnej zmluvy/poistenia.

14. Poistiteľ je oprávnený upraviť (zvýšiť alebo znížiť) výšku poistného ku dňu začiatku najbližšieho poistného obdobia, 
v prípade zmien podmienok rozhodujúcich pre určenie výšky poistného, najmä z dôvodu:
a) zavedenia a/alebo zmeny odvodu z poistného alebo dane z poistného alebo inej obdobnej povinnosti, ktorá 

bude uložená poistiteľovi všeobecne záväzným právnym predpisom alebo rozhodnutím orgánu dohľadu,
b) zmeny právnych predpisov, ktoré majú vplyv na podnikateľskú činnosť poistiteľa.

15. V prípade, ak poistiteľ upraví poistné podľa článku 10, bod 14 týchto VPP ÚP, oznámi poistníkovi najneskôr desať 
týždňov pred uplynutím poistného obdobia:
a)  novú výšku poistného podľa článku 10 bod 14 týchto VPP ÚP na nasledujúce poistné obdobie,
b) dátum skončenia poistného obdobia,
c) termín, do ktorého môže poistník podať výpoveď poistnej zmluvy podľa § 800 ods. 1 OZ, ak nesúhlasí s novou 

výškou poistného.
16. Poistiteľ nie je oprávnený počas trvania poistnej zmluvy plnenie z poistnej zmluvy znížiť z dôvodu, že poistné nebolo 

riadne a včas zaplatené; oprávnenie poistiteľa započítať si dlžné poistné s poistným plnením zostáva nedotknuté.
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Článok 11
Poistné
1. Výška poistného sa určuje podľa matematicko-štatistických metód pre jednotlivé poistné programy, varianty a tarify 

poistenia.
2. Poistiteľ si vyhradzuje právo stanoviť najnižšie a najvyššie poistné sumy, na ktoré možno poistenie dojednať, 

a to v súlade s výškou poistného.
3. Výška poistného sa určuje v závislosti od dojednaného druhu Poistného programu, jeho varianty a taríf. Poistné 

je uvedené v čl. 6. bode 6 týchto VPP ÚP.
4. Poistiteľ je pri zmene poistenia oprávnený upraviť výšku poistného, a to v závislosti od druhu Poistného programu 

a jeho varianty.

Článok 12
Platenie poistného
1. Poistné sa podľa poistnej zmluvy platí ako bežné poistné.
2. Bežné poistné sa platí za mesačné poistné obdobie.
3. Bežné poistné je splatné prvého dňa poistného obdobia, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.
4. V prípade, že poistné nebolo zaplatené včas, má poistiteľ právo započítať si k dlžnému poistnému náklady vzniknuté 

v súvislosti s upomínacím procesom a úrok z omeškania.

Článok 13
Strata poistného certifikátu
Ak sa poistný certifikát zničil alebo stratil, poistiteľ na písomné požiadanie vystaví a vydá náhradný poistný certifikát 
(duplikát) tomu, kto s ním poistnú zmluvu uzavrel. Náklady spojené s vydaním náhradného poistného certifikátu hradí 
ten, na koho žiadosť bol duplikát vystavený. Po vydaní duplikátu originál stráca platnosť.

Článok 14
Uzavretie poistenia a zmeny poistenia
1. Poistenie je možné uzatvoriť pre klienta poistníka pokiaľ:

a)  bol oboznámený a súhlasil s obsahom poistnej zmluvy a týchto VPP ÚP,
b)  je klientom, ktorému sú poskytované služby dodávky a distribúcie energie,
c)  prihlásil sa (pristúpil) do poistenia v rámci telemarketingovej ponuky (v priebehu telefonického hovoru) v dobe 

platnosti poistnej zmluvy a vyjadril súhlas so spôsobom úhrady mesačného poplatku za vstup do poistenia,
d)  dosiahol vek 18 rokov a viac a neprekročil vek 65 rokov,
e)  nepatrí medzi nepoistiteľné osoby podľa čl. 8 týchto VPP ÚP, 

2. Ak potvrdí klient poistníka pristúpením do poistenia podmienky prijatia do poistenia uvedené v bode 1 tohto článku 
VPP ÚP, a vyjde následne najavo, že klient poistníka tieto podmienky pri pristúpení do poistenia nesplnil, je povinný 
uhradiť poistiteľovi náklady vzniknuté prihlásením do poistenia. 

3. Ak sa účastníci poistnej zmluvy dohodnú na zmene už dojednaného poistenia, je poistiteľ povinný plniť 
zo zmeneného poistenia až v prípade poistných udalostí, ktoré vzniknú po účinnosti dohodnutej zmeny poistenia. 
Zmena poistenia musí byť vždy dohodnutá písomne, inak na ňu poistiteľ nebude prihliadať.

Článok 15
Zánik poistenia
1. Zánik poistenia sa riadi týmito VPP ÚP a príslušnými ustanoveniami OZ. Poistenie môže zaniknúť z nasledovných 

dôvodov:
a)  uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie dojednané,
b)  výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď sa musí dať najmenej šesť týždňov pred jeho 

uplynutím. Ak došlo k zmene výšky poistného a poistiteľ výšku poistného neoznámil poistníkovi najneskôr 
desať týždňov pred uplynutím poistného obdobia, neuplatní sa lehota podľa prvej vety,

c)  výpoveďou každej zo zmluvných strán do dvoch mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy; výpovedná lehota 
je osem dní, jej uplynutím poistenie zanikne,

d)  výpoveďou každej zo zmluvných strán do troch mesiacov od oznámenia poistnej udalosti. Poistenie zaniká 
v tomto prípade uplynutím jedného mesiaca od doručenia výpovede druhej zmluvnej strane,

e)  v prípade smrti poisteného sa končí poistenie vo vzťahu k tejto osobe,
f)  na základe dohody oboch zmluvných strán,
g)  odstúpením od poistnej zmluvy z dôvodu porušenia povinnosti poistiteľa a v jednotlivých prípadoch poisteného 

odpovedať pravdivo a úplne na všetky otázky poistiteľa týkajúce sa dojednania poistenia, ak pri pravdivom 
a úplnom odpovedaní na otázky týkajúce sa dojednania poistenia, prípadne jeho zmeny, by poistiteľ poistnú 
zmluvu neuzavrel alebo jej zmenu nedojednal. V prípade, ak zanikne poistenie v súlade s ustanovením 
OZ odstúpením od poistnej zmluvy, vráti poistiteľ tomu, kto s ním poistnú zmluvu uzavrel, zaplatené poistné 
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znížené o náklady, ktoré vznikli v súvislosti s uzavretím poistnej zmluvy a znížené o sumu už poskytnutého 
plnenia z poistnej zmluvy. Ak poskytnuté plnenia z poistnej zmluvy boli vyššie ako zaplatené poistné, 
je poistený povinný tento rozdiel vrátiť. Ak poistiteľ od poistnej zmluvy odstúpil, poistná zmluva sa ruší 
od počiatku,

h)  uplynutím 2 mesiacov od splatnosti poistného za prvé poistné obdobie, ktoré nebolo riadne zaplatené,
j)  odmietnutím plnenia, ak sa poistiteľ dozvie až po poistnej udalosti, že jej príčinou je skutočnosť, ktorú pre 

vedomé nepravdivé alebo neúplné odpovede nemohol zistiť pri dojednávaní poistenia a ktorá pre uzavretie 
zmluvy bola podstatná. Odmietnutím plnenia poistenie zanikne,

k)  dosiahnutím maximálneho koncového veku pre uvedenú tarifu úrazového poistenia. V takomto prípade 
poistenie zaniká v hlavný výročný deň v kalendárnom roku, v ktorom poistený dosiahne maximálny koncový 
vek.

2. Zásielka, ktorou sa oznamuje výpoveď, odstúpenie od poistnej zmluvy alebo odmietnutie poistného plnenia 
sa považuje za doručenú dňom, kedy ju adresát prijal, odmietol prijať alebo dňom, keď ju pošta vrátila odosielajúcej 
strane ako nedoručenú.

3. Ak poistenie zaniklo z dôvodu nezaplatenia poistného podľa písm. h) bodu 1 tohto článku VPP ÚP, výška poistného, 
na ktoré má poistiteľ nárok, sa určí z poistného za predchádzajúce obdobie.

4. V prípade zániku poistenia poistenej osoby pred uplynutím doby, za ktorú bolo bežné poistné zaplatené, poistiteľ 
po písomnom oznámení tejto skutočnosti vráti poistníkovi poistné odo dňa zániku poistenia až do konca poistného 
obdobia, za ktoré bolo poistenie zaplatené.

5. Poistná zmluva skupinového úrazového poistenia zaniká, ak dôjde k zániku poistníka.

Článok 16
Zníženie plnenia
1. Poistiteľ je oprávnený, podľa okolností prípadu, primerane znížiť poistné plnenie v závislosti od toho, aký vplyv malo 

konanie poisteného na poistnú udalosť:
a) ak došlo k úrazu poisteného v súvislosti s jeho konaním, za ktoré ho súd právoplatne odsúdil,
b)  ak poistený utrpel úraz v súvislosti s konaním, ktorým inému spôsobil ťažkú ujmu na zdraví, alebo smrť,
c)  ak došlo k úrazu poisteného následkom požitia alkoholických, toxických, omamných alebo iných 

psychotropných látok.
2. Ak sa úraz týka tých častí tela alebo orgánov, ktoré boli z akýchkoľvek príčin poškodené už pred úrazom, poistiteľ 

zníži plnenie o rozsah poškodenia pred úrazom.
3. Ak poistiteľ odmietol plniť čo i len z časti, je povinný uviesť dôvod neplnenia alebo zníženia plnenia.

Článok 17
Adresy a oznámenia
1. Poistený je povinný si určiť korešpondenčnú adresu na území Slovenskej republiky, na ktorú mu bude poistiteľ 

doručovať písomnosti týkajúce sa poistenia. Zmena adresy na doručovanie je účinná dňom doručenia oznámenia 
o zmene poistiteľovi. 

2. Poistiteľ doručuje účastníkom poistenia písomnosti spravidla prostredníctvom držiteľa poštovej licencie 
na korešpondenčnú adresu, ak ďalej nie je stanovené alebo dohodnuté inak. 

3. Pokiaľ nebol adresát zastihnutý, a doručovateľ držiteľa poštovej licencie uloží písomnosť poistiteľa v miestnej 
príslušnej prevádzke držiteľa poštovej licencie a vhodným spôsobom vyzve adresáta, aby si písomnosť vyzdvihol, 
potom pokiaľ si adresát písomnosť od jej uloženia nevyzdvihne v stanovenej lehote, považuje sa posledný deň 
tejto lehoty za deň doručenia, aj keď sa adresát o uložení písomnosti nedozvedel. Pokiaľ adresát odmietol prijať 
písomnosť, považuje sa písomnosť za doručenú dňom, keď adresát jej prijatie odmietol. Písomnosť môže byť 
doručená i prostredníctvom osoby poverenej poistiteľom.

4. Písomnosti týkajúce sa poistenia určené poistiteľovi sa doručujú písomne v slovenskom jazyku na korešpondenčnú 
adresu poistiteľa. V prípade oznámenia/ právneho úkonu vykonaného elektronickými prostriedkami sa písomnosť 
považuje za doručenú okamihom doručenia na elektronickú adresu poistiteľa info@uniqa.sk

Článok 18 
Záverečné ustanovenia
1. Od predchádzajúcich ustanovení týchto VPP ÚP sa možno v poistnej zmluve odchýliť, ak to vyžaduje účel a povaha 

poistenia a nevylučujú ich právne predpisy. V prípade rozporu medzi ustanoveniami týchto VPP ÚP a poistnej 
zmluvy má prednosť poistná zmluva. Za rozpor sa nepovažuje, pokiaľ VPP ÚP obsahujú podrobnejšiu úpravu, 
na ktorú poistná zmluva odkazuje.

2. Poistník aj poistení majú právo podať sťažnosť - osobne, prostredníctvom pošty alebo kuriérnej služby, priamo 
v sídle poistiteľa alebo ktoromkoľvek obchodnom mieste poistiteľa alebo prostredníctvom elektronickej pošty 
na adresu poistiteľa uvedenú na jeho webovom sídle. O sťažnosti podanej ústne sa spíše zápisnica v dvoch 
vyhotoveniach. Poistiteľ doručenú sťažnosť vybaví najneskôr do 30 dní od jej prijatia a sťažovateľa o výsledku 
prešetrenia upovedomí. Táto lehota môže byť v odôvodnených prípadoch poistiteľom predĺžená o ďalších 30 dní, 
o čom je poistiteľ povinný sťažovateľa upovedomiť.
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 Poistiteľ môže na sťažnosť odpovedať elektronickou poštou, ak je mu známa e-mailová adresa sťažovateľa. 
Ak sťažovateľ opakuje sťažnosť v tej istej veci, poistiteľ prekontroluje, či pôvodná sťažnosť bola správne vybavená. 
Ak ďalšia opakovaná sťažnosť podaná tým istým sťažovateľom v rovnakej veci neobsahuje nové skutočnosti, 
správnosť jej vybavenia sa opätovne nekontroluje, ani sa o tom sťažovateľ neupovedomí.

3. Poistiteľ podlieha dohľadu Českej národnej banky. V oblasti ochrany spotrebiteľa pri poskytovaní poistenia 
v Slovenskej republike vykonáva dohľad aj Národná banka Slovenska. So sťažnosťou je možné sa obrátiť aj na: a) 
Národnú banku Slovenska, b) na subjekt alternatívneho riešenia sporov (zoznam subjektov alternatívneho riešenia 
sporov vedie Ministerstvo hospodárstva SR na svojom webovom sídle, alebo c) na Komisiu na posudzovanie 
podmienok v spotrebiteľských zmluvách a nekalých obchodných praktík predávajúcich, ktorá pôsobí na Ministerstve 
spravodlivosti Slovenskej republiky. Taktiež je možné využiť možnosť riešenia sporu mediáciou. Svoje nároky môže 
sťažovateľ tiež uplatniť žalobou na všeobecnom súde, ktorý je kompetentný na rozhodovanie sporov vyplývajúcich 
zo zmlúv o poskytnutí finančnej služby.

Článok 19
Právo platné pre poistnú zmluvu
Pre úrazové poistenie, ktoré uzaviera UNIQA pojišťovna, a.s., pobočka poisťovne z iného členského štátu platí právo 
Slovenskej republiky.

Článok 20
Daňové povinnosti
1.  Poistné plnenie z úrazového poistenia je zdaňované v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov.
2.  Platené poistné je v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších zmien 

a predpisov oslobodené od dane z pridanej hodnoty a v sume poistného nie je zahrnutá daň z pridanej hodnoty.
3. Plnenia z poistenia osôb sú oslobodené od dane z príjmov. Základ dane, sadzba dane daňovníka, vyberanie 

a platenie dane ako aj ostatné práva a povinnosti sú podrobnejšie upravené v zák. č. 595/2003 Z. z.
4.  Daň z príjmu odvádza v mene poisteného poistiteľ.

Článok 21
Účinnosť všeobecných poistných podmienok
Tieto VPP ÚP pre skupinové úrazové poistenie nadobúdajú účinnosť 01.04.2023.
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Oceňovacie tabuľky 
pre trvalé následky úrazu

Kód Popis (úrazová diagnóza) Plnenie
ÚRAZY HLAVY A ZMYSLOVÝCH ORGÁNOV
001 Úplný defekt v lebečnej klenbe v rozsahu do 10 cm2 do 15 %
002 Úplný defekt v lebečnej klenbe v rozsahu nad 10 cm2 do 25 %

003 Subjektívne ťažkosti bez objektívneho nálezu po zraneniach hlavy - dokumentované od úrazu 
v zdravotnej dokumentácii ošetrujúcim lekárom do 10 %

004 Vážne mozgové alebo duševné poruchy po ťažkom poranení hlavy podľa stupňa do 100 %
005 Subjektívne ťažkosti po traume (nie po poranení hlavy) do 20 %
006 Vážne duševné poruchy po traume (nie po poranení hlavy) podľa stupňa do 80 %
007 Traumatická porucha tvárového nervu ľahkého stupňa a stredného stupňa do 15 %
008 Traumatická porucha tvárového nervu ťažkého stupňa do 20 %
009 Traumatické poškodenie trojklaného nervu podľa stupňa poškodenia do 20 %

010 Jazvy na tvári a poškodenie tváre vzbudzujúce súcit alebo ošklivosť sprevádzané prípad. 
funkčnými poruchami ľahkého a stredného stupňa do 20 %

011 Poškodenie tváre sprevádzané funkčnými poruchami alebo vzbudzujúce súcit alebo ošklivosť, 
ťažkého stupňa do 35 %

012 Moková fistula po poranení lebečnej spodiny (likvoroea) objektívne dokumentovaná do 25 %
POŠKODENIE NOSA ALEBO ČUCHU
013 Strata hrotu nosa do 10 %
014 Strata celého nosa bez zúženia do 20 %
015 Strata celého nosa so zúžením do 25 %
016 Deformácia nosa do 8 %
017 Deformácia nosa s funkčne významnou poruchou priechodnosti do 10 %
018 Chronický atrofický zápal nosovej sliznice po poleptaní alebo popálení do 10 %
019 Perforácia nosovej priehradky do 5 %
020 Chronický hnisavý poúrazový zápal vedľajších nosových dutín do 10 %
021 Strata čuchu a chuti podľa rozsahu do 15 %
POŠKODENIE OčÍ ALEBO ZRAKU

022
Pri úplnej strate zraku nemôže hodnotenie celkových trvalých následkov predstavovať na jednom oku viac ako 
25 %, na druhom oku viac ako 75 % a na oboch očiach viac ako 100 %. 
Trvalé poškodenia uvedené v bodoch 023, 034 až 037, 039, 042 a 043 sa  však hodnotia i nad túto hranicu.

023 Za anatomickú stratu alebo atrofiu oka sa pripočítava k zistenej hodnote trvalej zrakovej 
menejcennosti 5 %

024 Strata šošovky na jednom oku (vrátane poruchy akomodácie) pri znášanlivosti kontaktnej 
šošovky aspoň 4 hodiny denne 15 %

025 Strata šošovky na jednom oku (vrátane poruchy akomodácie) pri znášanlivosti kontaktnej 
šošovky menej než 4 hodiny 20 %

026 Strata šošovky na jednom oku (vrátane poruchy akomodácie) pri úplnej neznášanlivosti 
kontaktnej šošovky 25 %

027
Strata šošovky oboch očí (vrátane poruchy akomodácie), ak nie je zraková ostrosť s afakickou 
korekciou horšia než 6/12. Ak je horšia, určí sa percento podľa doloženej zdravotnej 
dokumentácie, (potvrdený vízus) hodnotí posudkový lekár

15 %

028 Traumatická porucha okohybných nervov alebo porucha rovnováhy okohybných svalov podľa 
stupňa do 25 %

029 Koncentrické obmedzenie zorného poľa následkom úrazu sa hodnotí podľa doloženej zdravotnej 
dokumentácie, (potvrdený vízus) hodnotí posudkový lekár

030 Ostatné obmedzenia zorného poľa sa hodnotia po doložení zdravotnej dokumentácie (potvrdený vízus) hodnotí 
posudkový lekár

031 Porušenie priechodnosti slzných ciest na jednom oku čiastočné do 4 %
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032 Porušenie priechodnosti slzných ciest na jednom oku úplné do 8 %
033 Porušenie priechodnosti slzných ciest na oboch očiach čiastočné do 8 %
034 Porušenie priechodnosti slzných ciest na oboch očiach úplné do 15 %
035 Chybné postavenie rias operačne nekorigovateľné na jednom oku do 5 %
036 Chybné postavenie rias operačne nekorigovateľné na oboch očiach do 10 %
037 Rozšírenie a ochrnutie zrenice (vidiaceho oka) podľa stupňa do 5 %

038
Deformácia vonkajšieho segmentu a jeho okolia vzbudzujúca súcit alebo ošklivosť, tiež ptóza 
horného viečka, pokiaľ nekryje zrenicu (nezávisle od poruchy vízu, ktorá sa hodnotí osobitne), 
pre každé oko

do 5 %

039 Traumatická porucha akomodácie jednostranná do 8 %
040 Traumatická porucha akomodácie obojstranná do 5 %
041 Lagoftalmus posttraumatický operačne nekorigovateľný, jednostranný do 10 %
042 Lagoftalmus posttraumatický operačne nekorigovateľný, obojstranný do 15 %

Pri hodnotení podľa bodov 042 a 043 nemožno súčasne hodnotiť podľa bodu 039.

043 Ptóza horného viečka (vidiaceho oka) operačne nekorigovateľná, pokiaľ kryje zrenicu, 
jednostranná do 20 %

044 Ptóza horného viečka (vidiaceho oka) operačne nekorigovateľná, pokiaľ kryje zrenicu, 
obojstranná do 60 %

045 Chronická uveitída (sympatická ophtalmia) po dokázateľnom úraze oka (podľa ostrosti zraku) do 25 %
POŠKODENIE UŠÍ ALEBO SLUCHU
046 Strata jednej ušnice do 15 %
047 Strata oboch ušníc do 20 %
048 Trvalá poúrazová perforácia bubienka bez zjavnej sekundárnej infekcie do 5 %
049 Chronický hnisavý zápal stredného ucha preukázaný ako následok úrazu do 15 %
050 Deformácia ušnice sa hodnotí podľa bodov 010 až 011
051 Nahluchlosť jednostranná ľahkého a stredného stupňa do 7 %
052 Nahluchlosť jednostranná ťažkého stupňa do 12 %
053 Nahluchlosť obojstranná ľahkého a stredného stupňa do 20 %
054 Nahluchlosť obojstranná ťažkého stupňa do 35 %
055 Strata sluchu jedného ucha 15 %
056 Strata sluchu oboch uší 40 %
057 Porucha labyrintu jednostranná podľa stupňa do 20 %
058 Porucha labyrintu obojstranná podľa stupňa do 50 %
POŠKODENIE CHRUPU
059 Za stratu jedného zuba do 5 %
060 Za stratu každého ďalšieho zuba do 5 %
061 Za stratu časti zuba, ak má za následok stratu vitality zuba do 2 %
062 Za deformáciu frontálnych zubov následkom preukázaného úrazu dočasných (mliečnych) zubov do 5 %
063 Za stratu, odlomenie a poškodenie umelých zubných náhrad a dočasných (mliečnych) zubov do 2 %
POŠKODENIE JAZYKA

064 Stavy po poranení jazyka s defektom tkaniva alebo jazvovitými deformáciami, len pokiaľ 
sa už nehodnotia podľa bodov (071 až 074) do 15 %

ÚRAZY KRKU
065 Zúženie hrtana alebo priedušnice ľahkého stupňa do 15 %
066 Zúženie hrtana alebo priedušnice stredného stupňa do 30 %
067 Zúženie hrtana alebo priedušnice ťažkého stupňa do 65 %

Podľa bodu 067 nemožno súčasne oceňovať pri hodnotení podľa bodov 068 až 072
068 čiastočná strata hlasu do 20 %
069 Strata hlasu (afónia) 25 %
070 Sťaženie reči následkom poškodenia rečových ústrojov do 20 %
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071 Strata reči následkom poškodenia rečových ústrojov 30 %
Podľa bodu 070 až 071 nemožno súčasne oceňovať pri hodnotení podľa bodov 067 až 072

072 Stav po tracheotómii s trvale zavedenou kanylou 50 %
Pri hodnotení podľa bodu 072 nemožno súčasne oceňovať podľa bodu 067 alebo podľa bodov 
071 až 070

ÚRAZY HRUDNÍKA, PĽÚC, SRDCA A PAŽERÁKA

073 Obmedzenie hybnosti hrudníka, zrasty pľúc a hrudníkovej steny klinicky overené, ľahkého 
stupňa bez prejavov dychovej nedostatočnosti do 10 %

074 Obmedzenie hybnosti hrudníka, zrasty pľúc a hrudníkovej steny klinicky overené, stredného 
stupňa, s prejavmi dychovej nedostatočnosti do 20 %

075 Obmedzenie hybnosti hrudníka, zrasty pľúc a hrudníkovej steny klinicky overené, ťažkého 
stupňa s prejavmi dychovej nedostatočnosti do 30 %

076 Iné následky poranenia pľúc podľa stupňa porušenia funkcie a rozsahu jednostranné do 40 %
077 Iné následky poranenia pľúc podľa stupňa porušenia funkcie a rozsahu obojstranné do 80 %

078 Poruchy srdcové a cievne (len po priamom poranení) klinicky overené podľa stupňa porušenia 
funkcie do 80 %

079 Fistula pažeráka po úraze pokiaľ sa nedá riešiť rekonštrukciou 50 %
080 Poúrazové zúženie pažeráka ľahkého stupňa do 10 %
081 Poúrazové zúženie pažeráka stredného stupňa do 20 %
082 Poúrazové zúženie pažeráka ťažkého stupňa pokiaľ sa nedá riešiť rekonštrukciou do 50 %
ÚRAZY BRUCHA A TRÁVIACICH ORGÁNOV
083 Poúrazová prietrž do 20 %
084 Poškodenie brušnej steny sprevádzané porušením brušného lisu do 20 %
085 Porušenie funkcie tráviacich orgánov podľa stupňa poruchy výživy do 100 %
086 Strata sleziny 30 %
087 Sterkorálna fistula podľa sídla a rozsahu reakcie v okolí, pokiaľ sa nedá riešiť chirurgicky do 50 %
088 Nedovieravosť análnych zvieračov čiastočná do 20 %
089 Nedovieravosť análnych zvieračov úplná do 60 %
090 Poúrazové zúženie konečníka alebo análneho kanála, ľahkého alebo stredného stupňa do 20 %
091 Poúrazové zúženie konečníka alebo análneho kanála, ťažkého stupňa do 50 %
ÚRAZY MOČOVÝCH A POHLAVNÝCH ÚSTROJOV
092 Strata jednej obličky 40 %

093 Poúrazové následky poranenia obličiek a močových ciest vrátane druhotnej infekcie ľahkého 
a stredného stupňa do 20 %

094 Poúrazové následky poranenia obličiek a močových ciest vrátane druhotnej infekcie ťažkého 
stupňa do 50 %

095 Fistula močového mechúra alebo močovej rúry do 50 %
096 Chronický zápal močových ciest a druhotné ochorenie obličiek do 50 %
097 Hydrokéla po úraze do 10 %
098 Strata jedného semenníka  (pri kryptorchizme hodnotiť ako stratu oboch semenníkov) do 45 rokov 20 %

099 Strata jedného semenníka  (pri kryptorchizme hodnotiť ako stratu oboch semenníkov) nad 45 
rokov 10 %

100 Strata oboch semenníkov alebo strata potencie do 45 rokov 50 %
101 Strata oboch semenníkov alebo strata potencie nad 45 rokov 30 %
102 Strata mužského pohlavného údu alebo závažné deformity do 45 rokov do 50 %
103 Strata mužského pohlavného údu alebo závažné deformity nad 45 rokov do 30 %

Ak sa hodnotí podľa bodov 102 až 103, nemožno súčasne hodnotiť stratu potencie podľa bodov 100 až 101
104 Poúrazové deformácie ženských pohlavných ústrojov do 50 %
ÚRAZY CHRBTOVEJ KOSTI A MIECHY
105 Obmedzenie hybnosti krčnej chrbtice ľahkého a stredného stupňa do 30 %
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106 Obmedzenie hybnosti krčnej chrbtice ťažkého stupňa do 50 %
107 Obmedzenie hybnosti hrudnej a driekovej  chrbtice ľahkého a stredného stupňa do 20 %
108 Obmedzenie hybnosti hrudnej a driekovej chrbtice ťažkého stupňa do 50 %

109 Poúrazové poškodenie chrbtovej kosti, miechy, miechových plien a koreňov s trvalými 
objektívnymi príznakmi porušenej funkcie ľahkého a stredného stupňa do 40 %

110 Poúrazové poškodenie chrbtovej kosti, miechy, miechových plien a koreňov s trvalými 
objektívnymi príznakmi porušenej funkcie ťažkého stupňa do 100 %

111 Poúrazové poškodenie chrbtovej kosti, miechy, miechových plien a koreňov bez objektívnych 
príznakov, avšak s trvalými subjektívnymi ťažkosťami preukázanými lekárskym pozorovaním do 20 %

ÚRAZY PANVY

112 Porušenie súvislosti panvového pletenca s poruchou statiky chrbtovej kosti a funkcie dolných 
končatín u žien do 45 rokov do 65 %

113 Porušenie súvislosti panvového pletenca s poruchou statiky chrbtovej kosti a funkcie dolných 
končatín u žien nad 45 rokov do 50 %

114 Porušenie súvislosti panvového pletenca s poruchou statiky chrbtovej kosti a funkcie dolných 
končatín u mužov do 50 %

ÚRAZY HORNÝCH KONčATÍN
Uvedené hodnoty sa vzťahujú na pravákov. Pre ľavákov platí hodnotenie opačné.

115 Strata hornej končatiny  v ramennom kĺbe alebo v oblasti medzi lakťovým a ramenným kĺbom, 
vpravo 60 %

116 Strata hornej končatiny v ramennom kĺbe alebo v oblasti medzi lakťovým a ramenným kĺbom, 
vľavo 50 %

117 Úplná meravosť ramenného kĺbu v nepriaznivom postavení (úplná abdukcia, addukcia alebo 
postavenia im blízke), vpravo 35 %

118 Úplná meravosť ramenného kĺbu v nepriaznivom postavení (úplná abdukcia, addukcia alebo 
postavenia im blízke), vľavo 30 %

119 Meravosť ramena v priaznivom postavení alebo v postavení jemu blízkom  
(odtiahnutie 50° až 70°, predpaženie 40° až 45° a vnútorná rotácia 20°), vpravo 30 %

120 Meravosť ramena v priaznivom postavení alebo v postavení jemu blízkom  
(odtiahnutie 50° až 70°, predpaženie 40° až 45° a vnútorná rotácia 20°), vľavo 25 %

121 Obmedzenie pohyblivosti ramenného kĺbu ľahkého stupňa (vzpaženie predpažením, 
predpaženie neúplné nad 135°), vpravo do 12 %

122 Obmedzenie pohyblivosti ramenného kĺbu ľahkého stupňa (vzpaženie predpažením, 
predpaženie neúplné nad 135°), vľavo do 10 %

123 Obmedzenie pohyblivosti ramenného kĺbu stredného stupňa (vzpaženie predpažením do 135°), 
vpravo do 15 %

124 Obmedzenie pohyblivosti ramenného kĺbu stredného stupňa (vzpaženie predpažením do 135°), 
vľavo do 12 %

125 Obmedzenie pohyblivosti ramenného kĺbu ťažkého stupňa (vzpaženie predpažením do 90°), 
vpravo do 25 %

126 Obmedzenie pohyblivosti ramenného kĺbu ťažkého stupňa (vzpaženie predpažením do 90°), 
vľavo do 20 %

127 Pri obmedzení pohyblivosti ramenného kĺbu ľahkého, stredného alebo ťažkého stupňa sa pri 
súčasnom obmedzení rotačných pohybov hodnotenie podľa bodov 121 až 126 zvyšuje do 10 %

128 Trvalé následky po pretrhnutí nadhrebeňového svalu sa hodnotia podľa straty funkcie 
ramenného kĺbu

129 Pakĺb ramennej kosti vpravo 40 %
130 Pakĺb ramennej kosti vľavo 35 %
131 Poúrazové obehové a trofické poruchy na jednej hornej končatine do 10 %
132 Poúrazové obehové a trofické poruchy oboch horných končatín do 20 %

133 Chronický zápal kostnej drene len po otvorených zraneniach alebo po operačných zákrokoch 
nutných na liečenie následkov úrazu v čase vyšetrenia aktívny, vpravo 30 %

134 Chronický zápal kostnej drene len po otvorených zraneniach alebo po operačných zákrokoch 
nutných na liečenie následkov úrazu v čase vyšetrenia aktívny, vľavo 25 %
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135 Nenapravené sternoklavikulárne vykĺbenie okrem prípadnej poruchy funkcie, vpravo 5 %
136 Nenapravené sternoklavikulárne vykĺbenie okrem prípadnej poruchy funkcie, vľavo 3 %

137 Nenapravené akromioklavikulárne vykĺbenie okrem prípadnej poruchy funkcie ramenného kĺbu, 
vpravo 8 %

138 Nenapravené akromioklavikulárne vykĺbenie okrem prípadnej poruchy funkcie ramenného kĺbu, 
vľavo 6 %

139 Trvalé následky po pretrhnutí dlhej hlavy dvojhlavého svalu pri neporušenej funkcii ramenného 
a lakťového kĺbu, vpravo 5 %

140 Trvalé následky po pretrhnutí dlhej hlavy dvojhlavého svalu pri neporušenej funkcii ramenného 
a lakťového kĺbu, vľavo 3 %

POŠKODENIE V OBLASTI LAKŤOVÉHO KĺBU A PREDLAKTIA

141 "Úplná meravosť lakťového kĺbu v nepriaznivom postavení (úplné vystretie alebo úplné ohnutie 
a postavenia im blízke), vpravo" 30 %

142 Úplná meravosť lakťového kĺbu v nepriaznivom postavení (úplné vystretie alebo úplné ohnutie 
a postavenia im blízke), vľavo 25 %

143 Úplná meravosť lakťového kĺbu v priaznivom postavení alebo  v postaveniach jemu blízkych 
(ohnutie v uhle 90° až 95°), vpravo 20 %

144 Úplná meravosť lakťového kĺbu v priaznivom postavení alebo v postaveniach jemu blízkych 
(ohnutie v uhle 90° až 95°), vľavo 15 %

145 Obmedzenie pohyblivosti lakťového kľbu ľahkého a stredného stupňa, vpravo do 12 %
146 Obmedzenie pohyblivosti lakťového kĺbu ľahkého a stredného stupňa, vľavo do 10 %
147 Obmedzenie pohyblivosti lakťového kĺbu ťažkého stupňa, vpravo do 18 %
148 Obmedzenie pohyblivosti lakťového kĺbu ťažkého stupňa, vľavo do 15 %

149
Úplná meravosť radioulnárnych kĺbov (s nemožnosťou privrátenia alebo odvrátenia predlaktia) 
v nepriaznivom postavení alebo v postaveniach jemu blízkych (v maximálnej pronácii alebo 
supinácii - v krajnom odvrátení alebo privrátení) vpravo

20 %

150
Úplná meravosť radioulnárnych kĺbov (s nemožnosťou privrátenia alebo odvrátenia predlaktia) 
v nepriaznivom postavení alebo v postaveniach jemu blízkych (v maximálnej pronácii alebo 
supinácii) vľavo

15 %

151 Úplná meravosť radioulnárnych kĺbov v priaznivom postavení (stredné postavenie alebo ľahká 
pronácia), vpravo do 15 %

152 Úplná meravosť radioulnárnych kĺbov v priaznivom postavení (stredné postavenie alebo ľahká 
pronácia), vľavo do 10 %

153 Obmedzenie privrátenia a odvrátenia predlaktia ľahkého a stredného stupňa, vpravo do 10 %
154 Obmedzenie privrátenia a odvrátenia predlaktia ľahkého a stredného stupňa, vľavo do 8 %
155 Obmedzenie privrátenia a odvrátenia predlaktia ťažkého stupňa, vpravo do 15 %
156 Obmedzenie privrátenia a odrátenia predlaktia ťažkého stupňa, vľavo do 12 %
157 Pakĺb oboch kostí predlaktia, vpravo 40 %
158 Pakĺb oboch kostí predlaktia, vľavo 35 %
159 Pakĺb vretennej kosti, vpravo 25 %
160 Pakĺb vretennej kosti, vľavo 20 %
161 Pakĺb lakťovej kosti, vpravo 15 %
162 Pakĺb lakťovej kosti, vľavo 10 %

163
Chronický zápal kostnej drene kostí predlaktia len po otvorených zraneniach alebo 
po operačných zákrokoch nutných na liečenie následkov úrazu, v čase hodnotenia aktívny, 
vpravo

25 %

164 Chronický zápal kostnej drene kostí predlaktia len po otvorených zraneniach alebo 
po operačných zákrokoch nutných na liečenie následkov úrazu, v čase hodnotenia aktívny, vľavo 20 %

165 Kývavý lakťový kĺb, vpravo do 30 %
166 Kývavý lakťový kĺb, vľavo do 25 %
167 Strata predlaktia pri zachovanom lakťovom kĺbe, vpravo 55 %
168 Strata predlaktia pri zachovanom lakťovom kĺbe, vľavo 45 %
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STRATA ALEBO POŠKODENIE RUKY
169 Strata ruky v zápästí, vpravo 50 %
170 Strata ruky v zápästí, vľavo 45 %
171 Strata všetkých prstov ruky (včítane záprstných kostí), vpravo 50 %
172 Strata všetkých prstov ruky (včítane záprstných kostí), vľavo 45 %
173 Strata prstov ruky okrem palca, vpravo 40 %
174 Strata prstov ruky okrem palca, vľavo 35 %

175 Úplná meravosť zápästia v nepriaznivom postavení alebo v postaveniach jemu blízkych  
(úplné chrbtové alebo dlaňové ohnutie ruky) vpravo 30 %

176 Úplná meravosť zápästia v nepriaznivom postavení alebo v postaveniach jemu blízkych  
(úplné chrbtové alebo dlaňové ohnutie ruky) vľavo 25 %

177 Úplná meravosť zápästia v priaznivom postavení (chrbtové ohnutie 20° až 40°), vpravo do 20 %
178 Úplná meravosť zápästia v priaznivom postavení (chrbtové ohnutie 20° až 40°), vľavo do 17 %
179 Pakĺb člnkovitej kosti, vpravo 15 %
180 Pakĺb člnkovitej kosti, vľavo 10 %
181 Obmedzenie pohyblivosti zápästia ľahkého a stredného stupňa, vpravo do 12 %
182 Obmedzenie pohyblivosti zápästia ľahkého a stredného stupňa, vľavo do 10 %
183 Obmedzenie pohyblivosti zápästia ťažkého stupňa vpravo do 18 %
184 Obmedzenie pohyblivosti zápästia ťažkého stupňa vľavo do 15 %
POŠKODENIE PALCA
185 Strata koncového článku palca, vpravo 12 %
186 Strata koncového článku palca, vľavo 10 %
187 Strata palca so záprstnou kosťou, vpravo 25 %
188 Strata palca so záprstnou kosťou, vľavo 20 %
189 Strata oboch článkov palca, vpravo 18 %
190 Strata oboch článkov palca, vľavo 15 %
191 Úplná meravosť medzičlánkového kĺbu palca v nepriaznivom po- stavení (krajné ohnutie), vpravo 8 %
192 Úplná meravosť medzičlánkového kĺbu palca v nepriaznivom postavení (krajné ohnutie), vľavo 6 %

193 Úplná meravosť medzičlánkového kĺbu palca v nepriaznivom postavení vo vystretí 
(v hyperextenzii), vpravo 7 %

194 Úplná meravosť medzičlánkového kĺbu palca v nepriaznivom postavení vo vystretí 
(v hyperextenzii), vľavo 6 %

195 Uplná meravosť medzičlánkového kĺbu palca v priaznivom postavení (ľahké poohnutie), vpravo do 6 %
196 Uplná meravosť medzičlánkového kĺbu palca v priaznivom postavení (ľahké poohnutie), vľavo do 5 %
197 Úplná meravosť základného kĺbu palca, vpravo do 6 %
198 Úplná meravosť základného kĺbu palca, vľavo do 5 %

199 Úplná meravosť karpometakarpálneho kĺbu palca v nepriaznivom postavení (úplná abdukcia 
alebo addukcia), vpravo 9 %

200 Úplná meravosť karpometakarpálneho kĺbu palca v nepriaznivom postavení (úplná abdukcia 
alebo addukcia), vľavo 7 %

201 Úplná meravosť karpometakarpálneho kĺbu palca v priaznivom postavení (ľahká opozícia), 
vpravo do 6 %

202 Úplná meravosť karpometakarpálneho kĺbu palca v priaznivom postavení (ľahká opozícia), vľavo do 5 %

203 Trvalé následky po zle zahojenej Bennettovej zlomenine s trvajú- cou subluxáciou, okrem 
plnenia za poruchu funkcie, vpravo 3 %

204 Trvalé následky po zle zahojenej Bennettovej zlomenine s trvajú- cou subluxáciou, okrem 
plnenia za poruchu funkcie, vľavo 2 %

205 Úplná meravosť všetkých kĺbov palca v nepriaznivom postavení, vpravo 20 %
206 Úplná meravosť všetkých kĺbov palca v nepriaznivom postavení, vľavo 18 %

207 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti medzičlánkového kĺbu ľahkého 
a stredného stupňa, vpravo do 4 %
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208 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti medzičlánkového kĺbu ľahkého 
a stredného stupňa, vľavo do 3 %

209 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti medzičlánkového kĺbu ťažkého 
stupňa, vpravo do 6 %

210 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti medzičlánkového kĺbu ťažkého 
stupňa, vľavo do 5 %

211 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti základného kĺbu ľahkého 
a stredného stupňa, vpravo do 4 %

212 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti základného kĺbu ľahkého 
a stredného stupňa, vľavo do 3 %

213 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti základného kĺbu ťažkého stupňa, 
vpravo do 6 %

214 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti základného kĺbu ťažkého stupňa, 
vľavo do 5 %

215 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti karpometakarpálneho kĺbu 
ľahkého a stredného stupňa, vpravo do 6 %

216 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti karpometakarpálneho kĺbu 
ľahkého a stredného stupňa, vľavo do 5 %

217 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti karpometakarpálneho kĺbu 
ťažkého stupňa, vpravo do 9 %

218 Porucha uchopovacej funkcie palca pri obmedzení pohyblivosti karpometakarpálneho kĺbu 
ťažkého stupňa, vľavo do 7 %

POŠKODENIE UKAZOVÁKA
219 Strata koncového článku ukazováka, vpravo 6 %
220 Strata koncového článku ukazováka, vľavo 4 %
221 Strata dvoch článkov ukazováka, vpravo 10 %
222 Strata dvoch článkov ukazováka, vľavo 8 %
223 Strata všetkých troch článkov ukazováka, vpravo 12 %
224 Strata všetkých troch článkov ukazováka, vľavo 10 %
225 Strata ukazováka so záprstnou kosťou, vpravo 15 %
226 Strata ukazováka so záprstnou kosťou, vľavo 12 %
227 Úplná meravosť všetkých troch kĺbov ukazováka v krajnom vystretí, vpravo 12 %
228 Úplná meravosť všetkých troch kĺbov ukazováka v krajnom vystretí, vľavo 10 %
229 Úplná meravosť všetkých troch kĺbov ukazováka v krajnom ohnutí, vpravo 12 %
230 Úplná meravosť všetkých troch kĺbov ukazováka v krajnom ohnutí, vľavo 10 %

231 Porucha uchopovacej funkcie ukazováka, do úplného zovretia do dlane chýbajú 1 až 2 cm, 
vpravo do 4 %

232 Porucha uchopovacej funkcie ukazováka, do úplného zovretia do dlane chýbajú 1 až 2 cm, vľavo do 3 %

233 Porucha uchopovacej funkcie ukazováka, do úplného zovretia do dlane chýbajú 3 až 4 cm, 
vpravo do 8 %

234 Porucha uchopovacej funkcie ukazováka, do úplného zovretia do dlane chýbajú 3 až 4 cm, vľavo do 6 %

235 Porucha uchopovacej funkcie ukazováka, do úplného zovretia do dlane chýba viac než 4 cm, 
vpravo do 10 %

236 Porucha uchopovacej funkcie ukazováka, do úplného zovretia do dlane chýba viac než 4 cm, 
vľavo do 8 %

237 Nemožnosť úplného vystretia niektorého z medzičlánkových kĺbov ukazováka pri neporušenej 
uchopovacej funkcii, vpravo 2 %

238 Nemožnosť úplného vystretia niektorého z medzičlánkových kĺbov ukazováka pri neporušenej 
uchopovacej funkcii, vľavo 1 %

239 Nemožnosť úplného vystretia základného  kĺbu ukazováka s poruchou abdukcie, vpravo 3 %
240 Nemožnosť úplného vystretia základného  kĺbu ukazováka s poruchou abdukcie, vľavo 2 %
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POŠKODENIE PROSTREDNÍKA, PRSTENNÍKA A MALÍČKA
241 Strata celého prsta s príslušnou záprstnou kosťou, vpravo 9 %
242 Strata celého prsta s príslušnou záprstnou kosťou, vľavo 7 %
243 Strata všetkých troch článkov prsta alebo dvoch článkov s meravosťou základného kĺbu, vpravo 9 %
244 Strata všetkých troch článkov prsta alebo dvoch článkov s meravosťou základného kĺbu, vľavo 7 %
245 Strata dvoch článkov prsta, vpravo 5 %
246 Strata dvoch článkov prsta, vľavo 4 %
247 Strata koncového článku jedného z týchto prstov, vpravo 3 %
248 Strata koncového článku jedného z týchto prstov, vľavo 2 %

249 Úplná meravosť všetkých troch kĺbov jedného z týchto prstov  v krajnom vystretí alebo ohnutí 
(v postavení brániacom funkcii susedných prstov), vpravo 8 %

250 Úplná meravosť všetkých troch kĺbov jedného z týchto prstov  v krajnom vystretí alebo ohnutí 
(v postavení brániacom funkcii susedných prstov), vľavo 6 %

251 Porucha uchopovacej funkcie prsta, do úplného zovretia do dlane chýbajú 1 až 2 cm, vpravo do 2 %
252 Porucha uchopovacej funkcie prsta, do úplného zovretia do dlane chýbajú 1 až 2 cm, vľavo do 1 %
253 Porucha uchopovacej funkcie prsta, do úplného zovretia do dlane chýbajú 3 až 4 cm, vpravo do 5 %
254 Porucha uchopovacej funkcie prsta, do úplného zovretia do dlane chýbajú 3 až 4 cm, vľavo do 4 %
255 Porucha uchopovacej funkcie prsta, do úplného zovretia do dlane chýba viac než 4 cm, vpravo do 6 %
256 Porucha uchopovacej funkcie prsta, do úplného zovretia do dlane chýba viac než 4 cm, vľavo do 5 %

257 Nemožnosť úplného vystretia jedného z medzičlánkových kĺbov pri neporušenej uchopovacej 
funkcii prsta, vpravo 2 %

258 Nemožnosť úplného vystretia jedného z medzičlánkových kĺbov pri neporušenej uchopovacej 
funkcii prsta, vľavo 1 %

259 Nemožnosť úplného vystretia základného kĺbu prsta s poruchou abdukcie, vpravo 2 %
260 Nemožnosť úplného vystretia základného kĺbu prsta s poruchou abdukcie, vľavo 1 %
TRAUMATICKÉ POŠKODENIE NERVOV HORNEJ KONčATINY
261 Úplné porušenie (lézia) plexus brachialis, vpravo do 60 %
262 Úplné porušenie (lézia) plexus brachialis, vľavo do 50 %
263 Porušenie (lézia) plexus brachialis horný typ, vpravo do 30 %
264 Porušenie (lézia) plexus brachialis horný typ, vľavo do 25 %
265 Porušenie (lézia) plexus brachialis dolný typ, vpravo do 40 %
266 Porušenie (lézia) plexus brachialis dolný typ, vľavo do 30 %
267 Úplná porucha (lézia) nervus axillaris, vpravo do 25 %
268 Úplná porucha (lézia) nervus axillaris, vľavo do 20 %
269 Izolovaná porucha (lézia) nervus cutaneus brachii radialis bez motorického deficitu, obojstranne do 10 %
270 Porucha nervus thoracicus (dlhý hrudný nerv), vpravo do 15 %
271 Porucha nervus thoracicus (dlhý hrudný nerv), vľavo do 10 %
272 Porucha (lézia) nervus ulnaris, vpravo do 40 %
273 Porucha (lézia) nervus ulnaris, vľavo do 30 %
274 Porucha (lézia) nervus ulnaris len senzitívnej časti, obojstranne do 10 %
275 Traumatická porucha stredového nervu, vpravo (nervus medianus) do 25 %
276 Traumatická porucha stredového nervu, vľavo (nervus medianus) do 25 %
277 Porucha  nervus musculocutaneus, vpravo do 20 %
278 Porucha nervus musculocutaneus, vľavo do 15 %
279 Porucha nervus musculocutaneus len senzitívnej časti, obojstranne do 7 %
280 Úplná (lézia) porucha nervu vretenného, vpravo do 40 %
281 Úplná (lézia) porucha nervu vretenného, vľavo do 30 %
282 Lézia distálnej časti vretenného nervu (oblasť ruky), vpravo do 25 %
283 Lézia distálnej časti vretenného nervu (oblasť ruky), vľavo do 20 %
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Pri hodnotení podľa 282 a 283 nemožno súčasne hodnotiť poruchu úchopovacej schopnosti ruky.
284 Izolovaná porucha (lézia) citlivosti nervu radialis, obojstranne do 7 %
ÚRAZY DOLNÝCH KONČATÍN

285 Strata jednej dolnej končatiny v bedrovom kĺbe alebo v oblasti medzi bedrovým a kolenným 
kĺbom 50 %

286 Pakĺb stehnovej kosti v krčku alebo nekróza hlavice 40 %

287 Náhrada hlavice a krčku stehno- vej kosti endoprotézou (okrem pohyblivosti kĺbu), spolu však 
nesmie presiahnuť % plnenia za stratu končatiny 20 %

288 Aktívny chronický zápal kostnej drene stehnovej kosti len po otvorených zraneniach alebo 
po operačných zákrokoch nevyhnutných na liečenie následkov úrazu dokumentované rtg 25 %

Upozornenie: Podľa tejto diagnózy nehodnotiť stavy po zhojenej osteomyelitíde v období 
hodnotenia bez aktivity

289 Skrátenie dolnej končatiny od 2 do 4 cm 5 %
290 Skrátenie dolnej končatiny do 6 cm do 12 %
291 Skrátenie jednej dolnej končatiny nad 6 cm do 20 %

292 Poúrazové deformity stehnovej kosti (zlomeniny zahojené s osovou alebo rotačnou úchylkou, 
dokumentované rtg), za každých 5° úchylky 5 %

293 Úplná meravosť bedrového kĺbu v nepriaznivom postavení (úplné pritiahnutie alebo odtiahnutie, 
vystretie alebo ohnutie a posta- venia týmto blízke) 40 %

294 Úplná meravosť bedrového kĺbu v priaznivom postavení (ľahké odtiahnutie a základné 
postavenie alebo nepatrné ohnutie) do 30 %

295 Obmedzenie pohyblivosti bedrového kĺbu ľahkého a stredného stupňa do 20 %
296 Obmedzenie pohyblivosti bedrového kĺbu ťažkého stupňa do 30 %
POŠKODENIE KOLENA
297 Úplná meravosť kolena v nepriaznivom postavení (úplné vystretie alebo ohnutie nad uhol 20°) do 30 %
298 Úplná meravosť kolena v nepriaznivom postavení (v ohnutí nad 30°) do 40 %
299 Úplná meravosť kolena v nepriaznivom postavení do 25 %

300 Endoprotéza v oblasti kolenného kĺbu (okrem hodnotení obmedzenia pohyblivosti kĺbu), spolu 
však nesmie  presiahnuť % plnenia za stratu končatiny 20 %

301 Obmedzenie pohyblivosti kolenného kĺbu ľahkého a stredného stupňa do 15 %
302 Obmedzenie pohyblivosti kolenného kĺbu ťažkého stupňa do 25 %

303 Kývavosť kolenného kĺbu, ak nie je nutný ortopedický podporný prístroj,  preukázateľné 
v zdravotnej dokumentácii do 20 %

304 Kývavosť kolenného kĺbu, ak je nutný ortopedický podporný prístroj, za ktorý sa nepovažuje 
nákolenica a ortéza do 30 %

305
Trvalé následky po operačnom vyňatí jedného menisku (pri úplnom rozsahu pohybov a dobrej 
stabilite, inak podľa poruchy funkcie). Ak sa hodnotí porucha funkcie, nemožno hodnotiť podľa 
tejto dg.

10 %

306
Trvalé následky po operačnom vyňatí oboch meniskov (pri úplnom rozsahu pohybov a dobrej 
stabilite, inak podľa poruchy funkcie). Ak sa hodnotí porucha funkcie, nemožno hodnotiť podľa 
tejto dg.

15 %

POŠKODENIE PREDKOLENIA
307 Strata dolnej končatiny v predkolení so zachovaným kolenom 45 %
308 Strata dolnej končatiny v predkolení s meravým kolenným kĺbom 50 %
309 Pakĺb píšťaly alebo oboch kostí predkolenia 45 %

310 Aktívny chronický zápal kostnej drene kostí predkolenia len po otvorených zraneniach 
a po operačných zákrokoch nevyhnutných na liečenie následkov úrazu, dokumentované rtg 20 %

311

Poúrazové deformity predkolenia vzniknuté zahojením zlomeniny v osovej alebo rotačnej 
úchylke (úchylky musia byť preukázané na rtg), od minimálne 5° za každý ďalší stupeň 
sa hodnotenie zvyšuje o 1 %, úchylky nad 45° sa hodnotia ako strata predkolenia. Pri hodnotení 
osovej úchylky nemožno súčasne započítavať relatívne skrátenie končatiny.

10 %

POŠKODENIE V OBLASTI čLENKOVÉHO KĺBU
312 Strata nohy v členkovom kĺbe alebo pod ním 40 %
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313 Strata chodidla v Chopartovom kĺbe s artrodézou členka 30 %
314 Strata chodidla v Lisfrancovom kĺbe alebo pod ním 25 %

315 Úplná meravosť členkového kĺbu v nepriaznivom postavení (dorzálna flexia alebo väčšie stupne 
plantárnej flexie) do 30 %

316 Úplná meravosť členkového kĺbu v pravouhlom postavení, alebo jemu blízkom do 25 %
317 Obmedzenie pohyblivosti členkového kĺbu ľahkého a stredného stupňa do 12 %
318 Obmedzenie pohyblivosti členkového kĺbu ťažkého stupňa do 20 %
319 Úplná strata pronácie a supinácie nohy 15 %
320 Obmedzenie pronácie a supinácie nohy do 12 %
321 Kývavosť členkového kĺbu do 12 %

322 Plochá, vbočená alebo vybočená noha následkom úrazu a iné poúrazové deformity v oblasti 
členka a nohy do 25 %

Upozornenie: Je nevyhnutné hodnotiť  v porovnaní s druhou končatinou.

323
Aktívny chronický zápal kostnej drene v oblasti priehlavku a predpriehlavku a pätovej kosti len 
po otvorených zraneniach alebo po operačných zákrokoch nevyhnutných na liečenie následkov 
úrazu, dokumentované rtg.

do 15 %

POŠKODENIE V OBLASTI NOHY
324 Strata všetkých prstov nohy 18 %
325 Strata oboch článkov palca nohy 10 %
326 Strata oboch článkov palca nohy so záprstnou kosťou alebo s jej časťou 15 %
327 Strata koncového článku palca nohy 3 %
328 Strata iného prsta nohy (včítane malíčka), za každý prst 2 %
329 Strata malíčka nohy so záprstnou kosťou alebo s jej časťou 10 %
330 Úplná meravosť medzičlánkového kĺbu palca nohy 3 %
331 Úplná meravosť základného kĺbu palca nohy 5 %
332 Úplná meravosť oboch kĺbov palca nohy 8 %
333 Obmedzenie pohyblivosti medzičlánkového kĺbu palca nohy do 3 %
334 Obmedzenie pohyblivosti základného kĺbu palca nohy do 5 %
335 Porucha funkcie, ktoréhokoľvek iného prsta nohy ako palca, za každý prst 1 %
336 Poúrazové obehové a trofické poruchy na jednej dolnej končatine do 20 %
337 Poúrazové obehové a trofické poruchy na oboch dolných končatinách do 30 %

338 Poúrazové atrofie svalstva dolných končatín pri neobmedzenom rozsahu pohybov v kĺbe, 
na stehne nad 2 cm v objeme do 5 %

339 Poúrazové atrofie svalstva dolných končatín pri neobmedzenom rozsahu pohybov v kĺbe, 
na predkolení nad 1 cm v objeme do 3 %

340 Poškodenie po pretrhnutí Achillovej šľachy do 20 %
341 Poškodenie po zlomenine pätovej kosti do 20 %
TRAUMATICKÉ POŠKODENIE NERVOV DOLNEJ KONčATINY

V hodnotení sú už zahrnuté prípadné poruchy vazomotorické a trofické
342 Porucha (lézia) nervus glutei sup. a interior do 15 %
343 Porucha nervus obturatorius do 15 %
344 Senzitívna lézia nervus obturatorii do 7 %
345 Nervus femorális do 30 %
346 Senzitívna lézia steheného nervu do 10 %
347 Nervus ischiadicus (sedací nerv) do 35 %
348 Senzitívna lézia nervus ischiadicus do 15 %
349 Nervus tibialis - úplná porucha do 30 %
350 Nervus tibialis distálnej časti s poruchou hybnosti prstov nohy do 5 %
351 Senzitívna porucha nervus tibialis do 5 %
352 Porucha kmeňa nervus fibularis s postihnutím všetkých inervovaných svalov do 30 %
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353 Lézia hĺbkovej vetvy ihlicového nervu do 20 %
354 Lézia povrchovej vetvy ihlicového nervu(len senzitívnej časti) do 10 %
RÔZNE
355 Rozsiahle plošné jazvy od 1 % do 15 % telesného povrchu, okrem tváre do 10 %
356 Rozsiahle plošné jazvy nad 15 % telesného povrchu do 40 %

Upozornenie: Zvlášť zohyzďujúce jazvy na exponovaných častiach tela, pokiaľ nedosahujú 1 % 
telesného povrchu. do 10 %


